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Searching bilinguals 


LINEAR A - INSCRIBED OBJECT QUASI-BILINGUALS 


Linear A Object Reading 
word 
tu-nu bronze ax Ovbvw ‘rush, dart along’, 00vwv 
(part sg pres act masc nom)! 

e-si-ja lamp éoTia ‘hearth of a house’? 

da-ku bronze double axe Onypw, Dor. Odyw ‘sharpen, whet’, 
Onyoc, ‘sharp’ (Hesych.) 

u-na-a pithoid jar *oina(ija, ‘wine-vessel’ 


(cf. the name Oivaioc), 
oivac, oivn, ‘wine’ 


LINEAR A - LINEAR B QUASI-BILINGUALS 


Lin. A a-ka-ru OLE (HT 2) resembles Lin. B OLIV+A (aypioc ‘wild’), a-ke- 
re-u = Agreus and a-ki-ri-jo = Agrios in the toponyms related to olives; a-ka- 
ru (HT 86, the first word of a list, possibly a title, before ku-ni-su GRA). 
Greek aypiov €Aatiov ‘wild olive-oil’ (Soph. Trach. 1197). 

Lin. A ku-pa;- ... OLE (HT 101): Lin. B ku-pa-ro-we (PY Fr 1203) ‘(oil) 
aromatized with ku-pa-ro’, Kbmaipoc, ‘galingale, Cyperus rotundus’. 


MINOAN TOWNS: 
Alphabetical index, parallels, etymological notes 


Linear A lists of Cretan towns and alphabetically attested town names: 
constructing a ‘quasi-bilingual’ 

A key role of proper names in the decipherment of Egyptian hieroglyphs, 
Persian cuneiforms, Classic Cypriot syllabary and Linear B is well-known’. 
Cretan toponyms A-mi-ni-so, Ko-no-so, Tu-ri-so were the first Linear B word, 
read by M. Ventris.* 

Main principles to identify toponyms in linear A are: 

a) the similarity with toponyms in Linear B (Lin. A pa-i-to: Lin. B pa-i-to); 

b) the occurrence alongside other, previously identified toponyms (ka-nu- 
ti, ma-diin the same list with pa-i-to); 

c) the place name position in the ‘Libation Formula’ (i-na-ta-, se-to-i-ja, tu- 
ru-sa) 


1 Contra: Greek th usually corresponds with Linear A d but several exceptions are known. 
So it might be tunnos ‘so small’ or danos ‘gift’ because Lin. A o might correspond with 
Greek a. 

2 ‘Etymological connexion with Vesta is doubtful; the dialects never have f, exc. in the pr. 
n. fiotiav’, LSJ, s. v. 

3 Gordon, S. Forgotten scripts (N. Y. 1982) / Topaon C. 3a6n1Tare mucBMexHa (CII6. 2002). 
“Gordon, S. Forgotten scripts (N. Y. 1982) / Topyou C. 3a6nrTBIe muCcbMeHa, C. 166. 


d) similarity with alphabetically attested names of Cretan towns (this 
principle was used only additionally, after combinatorical identification of 
toponymical lists). 

The list of towns in HT 97 was identified as early as in 2001: ka-nu-ti pa-i- 


a-mi-da-o (PH (?) 31), ja-mi-da-re (HT 122) (??) AuwKAaiov 

a-ri (PH 6), a-ri-ja[ (PH 28), a-ri-su (HT 118) : Lin. B a-ri-ja-wo (KN NV) 
Aoiaiot ‘a Cretan city’;, cf. Ari-adne < IE 

a-se (HT 93), Adj. Lin. A a-si-ja-ka (HT 28) Lin. B a-si-wi-ja (epithet of 
Potnia, PY), a-si-wi-jo (male name, KN, PY, MY) Agoc. 

du-da-ma (HT 6), cf. te-tu (HT 13), te-tul (HT 85) cf. Lin. A (not a city- 
name in this case!) da-du-mi-ne (KN Zf 31, a silver pin from Mavro-Spelio 
cave) : TIQMUEVvOc ‘dedicated’ < *910n-yv-oc, fem. *6107)-pWv-a@ (polis is fem. in 
Greek) or even *0¢07)-y1v-a > (?) Pi-O9v-pv-a. 

da-ki (HT 6) 1) OnBn < *Theg”e ‘a Cretan town’; Lin. B_ te-qa-de 
(MY) /Theg'ans-de/; Egypt. (early XIV c. BC) or 2) Teyed Egypt. D;k;j;s 
[Dakajas] ‘Tegea’ 

da-me (HT 120) Papvn / Papvouc, cf. du-da-ma, da-si-*ta 

do (HT 97), (?) da-qge-ra (HT 6) : AovAov modAic, AovAdmOAIc ‘a Cretan 
town’, Lin. A do-e-ra ‘female slave’ (m0dAic is fem. in Greek) 

da-re (HT 85) : Tappa (also in Lydia, St. Byz. s. v.; IC 11.305) 

da-ri-da (HT 85, 1° in the list; HT 93) : Lin. B ti-ri-to (KN NL Tritos?), ti-ri- 
ti-ja/jo (KN ethn. adj. NL ti-ri-to) Tpita ‘another name of Knossos’, lit. ‘the 
third (fem.)’. 

da-si-118(-ta) (HT 85) Lin. B ra-su-to (KN NL), Adj. ra-su-ti-jo (KN NV?) : 
alphabetically unattested Lasynthos°’, a Lyttian (from Cretan city AvbxKToc / 
Avttoc) tribal name Lasynthioi : 6Gaovtnc¢ ‘roughness, hairiness (of land)’, 
Adotoc ‘bushy’ 

da-ta-ra (HT 6) : AaiéaAa ‘a Cretan city’, Lin. B da-da-re-jo-de /daidaleion- 
de/ ‘in the sanctuary of Daedalus’ : AaiéadAoc ‘Daedalus’ 

da-u-49 (HT 120) PatKoc 

di (HT 97) : Aiov 

i-du-ne-si (HT 13) : EAtvvia ‘a Cretan town’ (adj. dat. plur.?) 

i-na-ta- (IO Za 6), na-ti (HT 97) : Lin. B wi-na-to Eivatoc (the most 
frequent form), Tvatoc, Inata (Tab. Peuting.) (IC 1.98) 

i-na-wa (PH 6) Lin. B a;(ai)-ni-jo (KN NV) Aiva, Aivadwv, aivéw ‘glorify’, 
cf. etym. of Knossos, Cydonia 

ja-ki-pa;[ (PH 28) [ahipai] : Lin. B i-po(-po-qo-i) /hippo-phorg'oihi/® Aimeia 
(k” already > p not only in Lin. B but also in Lin. A?!) 

ka-nu-ti (HT 97) : Lin. B ko-no-so = Kvwoododc’; Armenian canot’ ‘known’ 
or only ppwotoc ‘known’, pywotne ‘one that knows’? 

ki (HT 97) : Kio-oapoc (IG 11.348) 

ki-re-ta-na (HT 120) *Yothvn, cf. Yotaiow / “Yotaxoc / Yotaxkiva (like 
Toptvva < *gurt-wana ‘place of fortress’ < Hitt. gurta- ‘fortress’, wana- 
‘place’) vs (?) [dotvva vs (??) Xepodvnooc. Cf. Lin. A ki-re-ta2(tia) (HT 85) 
Yotaiol vs : Kontaioc ‘Cretan’. 


° Fred Woudhuizen, The Earliest Cretan Scripts, 2:99 

®° [I[p@qMeTHO-IIOHATHHHBIN CIOBAPb TpeYeCKOrO A3bIKa: KpHuTO-MUKeHCKHH Mepuog (CocT. 
B. II]. KagancxeHe, H.H.Ka3ancxuu) (JleHuurpag 1986), c. 93; Monuanos A. A., 
Hepos3uHak B.II., Wappmkun C. A. WamatHuku ypeBHetlieu TpeyeCKOH MHCBMCHHOCTH: 
BBeyenue B mMukeHosoruio (Mocxsa 1988), c. 139. 

7 Lin. A mi-nu-te : pivOa rather than Mivwe. 


ku-da (HT 122) Lin. B ku-ta-to (KN NL: Kutaiton?) Kvta, Kttaiov ‘a 
Cretan town’ (Hitt. kutt- ‘outer walls’); *Kutaic, gen. *Kutai6oc Georg. 
Kuta-isi 

Lin. A ku-pa3-nu (HT 122) : KupBac, gen. KvpBavtoc (see the next city- 
name). Thus, Lin. A pasis ba, cf. Lin. A pa3-ni-na (HT 6), Lin. A pa3-ni (HT 
85, 2™) : Biannos 

ku-zu-ni (HT 13, HT 85), (?) ki-di-ni (HT 93) : Ku6wvia ‘a Cretan town’, 
Kt6wvec ‘a tribe in the northwest of Crete’; zu = *diu, cf. kvéiwv ‘nobler’; 
Lin. B ku-do-ni-ja 

ma-di (HT 97; PH (?) 31): (?) Lin. B ma-di (KN NV) Ma6a? or Mwéaio1° 
(Lin. A had no sign for mo) 

ma-ri-re-i (HT 6) or rather ma-ri-*ne-i (re and ne are very similar) Lin. B 
ma-ri-ne-wo wo-i-ko-de ‘to the temple of Marineus’ : Mapwveia, Thracian 
town with the same name Mapwveia was ruled by a Cretan (Diod. 5.79.2) 

O-ra2-di-ne (HT 6) EAtvvia (but cf. i-du-ne-si) or rather [d6otvva (IC IV.14) 

o-ti-ro (HT 93) o-*ku-ro Ogylos ‘an island between the Peloponnese and 
Crete’ (St. Byz.) or rather o-*re/ru-ro Qdepoc 

pa-i-to (HT 97, HT 120, HT 122) : Lin. B pa-i-to: Gaiotoc¢ 

pa-ta-da[ (PH (?) 31), pa-ta-da du-pu2-re[ (HT Zb 160) (?) medidc, gen. 
me6iad6oc ‘on the plain’ 

Lin. A pa-ta-ne (HT 122) : Putna. From Putna / petra ‘stone’ alternation, 
one might consider Cretan putna ‘stone’; cf. also mbvédaé and mvdunv 
‘bottom of vessel’, Sanskrit budhnds ‘bottom, base’, Lat. fundus, Old English 
botm. 

pa3-ni-na (HT 6), pa3-ni (HT 85) Biapvoc (*Biavva?) 

pi-ta-ja (HT 6) : *e-ta-ja (pi and e are very similar) : Hteia 

ga-qa-ru (HT 93, HT 118, HT 122) or *za-qa-ru (qa and za were very 
similar!) ZaKpoc < CaKopoc? 

ra-ti-se Ellotis ‘another name of Gortyn’ (St. Byz.) 

re-di-se (HT 85) : Putiagoodc ‘a Cretan town’; Lin. B ru-taz/rutia/ (KN NV) 

re-za (HT 13) : Pi€nvia / Pitthp (*PiCHjv) 

ri-ka-ta (HT 146) : Lin. B ru-ki-to (KN NL /Luktos/), AUxKtoc ‘a Cretan 
town’; possibly linked with Lycia, cf. a legend of Cretan origin of the 
Lycians 

Lin. A ri-ru-ma (HT 118), m-ru-ma-ti (PH (?) 31, both forms appears in the 
lists of cities) : €éAcAvnv pluperfect middle/passive 1° sg.) / éAeAbpEeOa 
(pluperfect middle/passive 1* pl.) < Avw ‘release’. Cret. hier. ru-ro-ma-sa 
(SM 1.154) : It might be another name of EdevOépa / Edevdepai / 
EAecv0epva ‘free’. 

sa-ma (HT 6) : Kio(o)apoc ‘a Cretan town’ or rather Avw-moAtc ‘a Cretan 
city’, lit. ‘high city’, cf. odyoc ‘a height’ Cf. (?) Lin. B sa-ma-da (KN NL seu 
NV) 

se-to-i-ja (PR Za 1) Lin. B se-to-i-ja Sntaia 

si-da-re (HT 122) : StaAai / StHAai ‘a Cretan town’, cf. si-da-ro (GO 2) 

su-ki-ri-ta (PH Wa 32), Adj. su-ki-ri-te-i-ja (HT Zb 158) Lin. B su-ki-ri-ta 
(KN NL /Sugrita/), su-ki-ri-ta-jo (KN Adj. /Sugritaios/) XvBoita, Adj. 
DvBpitioc (IG I1.289-290) 

te-ki (HT 13) Teyed ‘a Cretan town’, cf. da-ki 

te-ri (PH (?) 31) (2?) Apjooc 
8 Semenoff A. Antiquitates iuris publici Cretensium. - Jurjevi (Dorpati), 1894. - P. 37. 


° Faure, P. La Créte aux cent villes, Bulletin de Il’Association Guillaume Budé, n°2, juin 
1960, pp. 232, 238. 


tu-ru-sa (KO Za 1) Lin. B tu-ri-so (KN NL /Tulisos/), Adj. tu-ri-si-jo/-ja 
TvAtgoc Etruscan tul ‘stone’ The Lin. A form might be *TbAioi1a (adj. fem.) 

wa-du-ni-mi (HT 6) : Ba@vxvnyoc ‘with high mountain-spurs’ or rather 
*hed-onumos ‘of sweet (pleasant) name’ 76v0c, Dor. advc, Boeot. fad-, Elean 
Baédobc. Cf. Cret. tat AOadvai Fadiai = britomartis (IC 11.312-313, cf. Paus. 
5.3.2). Another name of Ampelos ‘grape’?? 


